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                                             Латинский алфавит
Особенности произношения некоторых гласных, согласных, буквенных сочетаний, дифтонгов и диграфов. Ударение.

Гласные:
Е произносится как русское [э]:

Например: Ergotalum, nomen
I произносится как русское [и]

Например: vitrum, Bidens
I в начале слова перед гласным или в середине слова между гласными произносится [й] в современной фармацевтической терминологии вместо буквы “I”  пишется “j”

Например: Juniperus, jecur, major.

Буква “j” не пишется в греческих словах, т.к. в нем не было звука [й].

Например: Iodum [иодиум], Iodolipolum.

Y произносится как русское [и]:

Например: Myrtillus, butyrum
Эта буква пишется только в словах греческого происхождения.

Студенты могут столкнуться с орфографической трудностью: звук[и] может быть выражен двояко: буквой “i” или буквой “y”. Чтобы облегчить запоминание слов греческого происхождения, пишущихся с буквой “y”, нужно усвоить написание и значение часто встречающихся греческих приставок и корней:

Hyper –сверх, выше нормы; hypertonia – повышение тонуса;

Hypo – под,  ниже нормы; hypotonia –понижение тонуса;
Oxy – кислый; Oxygenium – кислород;

Hydr – вода; Hydrogenium – водород;

Cycl – кольцо; Cyclopropanum – циклопропан;

Pyr – жар, огонь; Antipyrinum – антипирин;

Дифтонги  - сочетание двух и более гласных, произносимых как  один звук.

Ae – [э]; aeger           но: аё – [а-э] aёr – [а-э]

Ое – [э]; gemmae             оё – [о-э] Aloё – [о-э]

Au – [а-у] Aurum –[аурум]

Eu – [э-у] Eucommia – [эукоммия]
Согласные:
”C” – перед звуками “и”, “э” (на письме i, y, e, ae, oe) произносится как русское [ц], в остальных случаях – [к];

[ц]- Recipe; cito; Cyanidum;

[к] – Cacao; siccus; Colchaminum;

“К” перед [э] или [и] в словах нелатинского происхождения.
Kenakortum; Keracidum; kefir
Исключения: Kalium (араб.); Kalanchoё; Kanamycinum
“L” – произносится мягко, смягчает произношение следующего звука:

Talcum; oleum; Bolus; oblata.

“H” – произносится как украинское [г]: herba; homo; hirudo.

“Q” – употребляется только в сочетании с буквой “u” , произносится как [кв];

Aqua; liquor.

“S” – произносится двояким образом ;  как русский звук [з] или [с]:
[з] – narcosis; Glucosum;

[c] – semen; scatula; Sanguisorba.

“S” между двумя гласными,  а также между гласной и согласной “m” или “n” произносится [з]:

Vaselinum; dosis; suspensio; Plasmolum.

“X” – произноится как [кс]:

Radix; axungia;

“Z” – произносится как русский [з]. Пишется только в словах греческого происхождения: Oryza; Zea; Leuzea.

Орфографической трудностью является то, что один и тот же звук [з] может быть выражен графически двояко: буквой “s”  или “z”(в греч.словах).

Необходимо запомнить частотные отрезки с буквой “z”:

-zol-;-zin-;-zid-;-az-;-zepam-; , отражающие наличие азотгруппы:
Diazolinum; Saluzidum; Sibazonum; Nozepamum; Sulfazinum.

Сочетание “ngu” перед гласным произносится как [нгв]:

lingua; unguentum.
Сочетание “ti” перед гласными произносится [ци]: injectio, solutio;

После букв “s” или “x” сочетание “ti” произносится [ти]: mixtio, combustio
                Диграфы – сочетания двух и более согласных, которые произносятся как один звук: пишутся только в греческих словах:
ch произносится как русский [x]

Chininum; charta; Strychninum;

“ph” - произносится как русский [ф]:

Phosphorus; Phytinum; Phenaminum.

“th” -  произносится как русский  [т]: 

Thea; Thermopsis; Aethazolum.

“rh” – произносится, как русский [p]:

Rhamnus; Rhizoma; Rheum
Чтобы облегчить запоминание орфографических особенностей некоторых слов с диграфами, следует запомнить корни греческого происхождения, употребляемые в названиях химических препаратов:

-meth- - метил

-aeth- - этил
-phen- - фенил

-thi(o)- - сера

- chlor- - хлор

Греческие корни, обозначающие части растений:

-phyll- - лист

-anth- - цветок

-rhiz- - корень.

Ударение.

1.Ударение никогда не падает на последний слог.

2. Оно может быть на втором или третьем гласном, считая с конца слова.

3. Если 2-й гласный долгий, ударение падает на него.

4. Если 2-й гласный краткий, ударение падает на 3-й гласный, считая с конца слова.

Гласный долог:

А) В положении между двумя и более согласными, перед буквами “x”  или “z”:

Ampúlla; emplástrum; Orýza; Vipratóxum
Б)Если в составе слога имеется двухгласный:
Altháea; crataégus; amóeba.
В)В долгих суффиксах: -al-, -ar-, -at-, -os-, -ur-, -in-

Mixtúra; tinctúra; anisátus; vernális; vulgáris; aquósus.                                                          

Гласный краток:
А) Перед другим гласным:

Bénzoas; spécies; Nátrium; Tília.
Б) Перед диграфами «ph, th, ch, rh» и сочетаниями согласных «b,c,d,g,p,t» с буквами «l» или «r»:

Árachis; Cérebrum; vértebra.

В) В кратких суффиксах: -ol-, -ul-, -ic-

Bétula; Frángula; anhýdricus; cápsula; alvéola.

 В двусложных словах ударение падает в начале слова:

Cíto; pásta; sígna; fíat.

  В некоторых случаях нельзя применить правила ударения.

  Если за гласным следует только один согласный, то предпоследний гласный может быть долгим или кратким. В таких случаях необходимо посмотреть в словарь и запомнить слово с правильным ударением:

Butýrum; Ámlum.

NB!     В греческих словах, которые оканчиваются на «-ia», ударение всегда падает на «i»:
Hypotonía; cardiographía; anoxía.

Исключение:   слово «anatómia» и слова с конечным элементом «lógia» (наука): biológia; physiológia.

Некоторые грамматические категории глагола.

Словарная форма и основа глагола.

Неопределенное наклонение (Infinitivus).

    Как и в русском языке, латинские глаголы изменяются по лицам, числам, временам и наклонениям.
Глагол имеет три лица, два числа (sing. и plur.), шесть времен, четыре наклонения (infinitivus – неопределенная форма глагола, indicativus – изъявительное наклонение, imperativus – повелительное наклонение и conjunctivus – сослагательное наклонение).

    Латинские глаголы имеют два залога: действительный залог (activus) и страдательный залог (passivus).

    Действительный залог обозначает действие, которое производит подлежащее, а страдательный – действие, которое испытывается им.

    В зависимости от конечного звука основы глаголы делятся на 4 спряжения:

                                   I спр.        II спр.      III спр.       IV спр.

                                      -а               -е          согл. звук         -i
                                                                       или –u           

    Словарная форма глаголов в учебных словарях включает: 1) полную форму I-го лица настоящего времени изъявительного наклонения действительного залога (окончание – «о») и 2) окончание инфинитива – «re» вместе с предшествующей гласной. В конце словарной формы цифрой указывается спряжение.

              Например: signo, āre 1 – обозначать

                                 misceo, ēre 2 – смешивать

                                 addo, ĕre 3 – добавлять

                                 diluo, ĕre 3 – разводить

                                 linio, īre 4 – намазывать, смазывать.

    NB! 

    Во II и III спряжениях гласный «е» различается не только долготой: во II спряжении он относится к основе, а в Ш – является соединительным.

    Основа глагола определяется из формы инфинитива, если отбросить от нее окончание – «re» у глаголов I, II, IV спряжений и – «ere» - у глаголов III  спряжения.

Образовние инфинитива и определение основы глаголов I – IV спряжений:

Словарная    спряжение   инфинитив     нужно отбросить   основа

форма

do, dare                 I                 dare                         re                           da-             

misceo, ēre           II               miscere                     re                           misce-

addo, ĕre              III               addĕre                      ĕre                          add-

diluo, ěre              III              diluĕre                      ĕre                           dilu-

linio, īre                IV               linīre                         re                           lini-

Повелительное наклонение (Imperativus).

Повелительное наклонение обозначает прямой приказ и миеет форму 2-ого лица. В рецептуре употребляется только единственное число повелительного наклонения. У глаголов I, II и IV спряжений оно полностью совпадает с основой настоящего времени, а у глаголов III спряжения к основе прибавляется  «-e-». Повелительное наклонение глаголов I, II и IV спряжений во множественном числе образуется прибавлением к основе настоящего времени окончания «-te», а у глаголов III спряжения – прибавлением «-te» с помощью соединительного «-i-».

Образец повелительного наклонения:

Словарная форма     Основа     Imperativus sing.       Imperativus plur.

signo, āre 1                    signā-        signa – обозначь        signate - обозначьте
misceo, ēre 2                 miscē-        misce – смешай             miscete - смешайте
recipio, ĕre 3                 recip-          recipe – возьми             recipĭte - возьмите
audio, īre 4                    audi-           audi – слушай               audīte – слушайте
Примеры глаголов повелительного наклонения, употребляемых в рецептуре:

1. Recipe – возьми                                   8.  consperge – посыпь

2. Misce – смешай                                   9. coque – вари, свари

3. Da – дай, выдай                                  10. agita - взболтай

4. Signa – обозначь                                 11. Filtra – фильтруй, профильтруй
5. Sterilisa -  простелеризуй                   12. divide - раздели
6. Repete – повтори                                 13. infunde - налей
7. Extende – намажь



 14. verte – переверни, поверни
Для выражения запрещения обычно употребляется особая форма, состоящая из повелительного наклонения неправильного глагола «noli» (ед.ч.); «nolite» (мн.ч.), буквально «не желай», «не желайте», и инфинитива соответствующего глагола.

    Например: noli dare - не выдавай!
                       nolite dare – не выдавайте!
                       noli miscere – не смешивай

                       nolite miscere – не смешивайте

Сослагательное наклонение

(Conjunctivus)

В рецептуре используется только одно из многих значений латинского сослагательного наклонения - побуждение к действию, приказание. На русский язык формы конъюнктива с таким значением переводятся:

1)глаголом в сочетании со словом “пусть”;

2)неопределенной формой глагола;

Например: Пусть будет смешано или Смешать.
                  Пусть будет выдано или Выдать.
Примеры употребления сослагательного наклонения в рецептах

1.Sterilisetur-пусть будет простерилизировано!
2.Misceatur-пусть будет смешано!
3.Detur-пусть будет выдано!
4.Signetur-пусть будет обозначено!
Глагол “fio, fieri”-“получаться, образовываться” в рецептурных формулировках

Неправильный глагол “fio, eri” при спряжении принимает окончание действительного залога (fiat-ед.ч.,3 лицо; fiant-мн.ч.,3 лицо;), но имеет  только пассивное значение. Эти формы употребляются в придаточных предложениях цели с союзом “ut” – «чтобы», начинающихся с глагола “misce”-“смешай”.Обычно в рецептах союз “ut” опускается.

Модель рецептурной формулировки с глаголом “fio, eri”:

Misce,(ut) fiat (fiant) + название лекарственной формы в Nom.Sing.

Например:Musce,(ut) fiat pulris. Смешай, пусть получиться порошок.

Стандартны рецептурные формулировки:
1.Misce, (ut) fiat pulvis- смешай, пусть образуется порошок

   Misce, (ut) fiant  pulveres – смешай, пусть образуются порошки

2. Misce, (ut) fiat suppositorium – смешай, пусть образуется свеча

    Misce, (ut) fiant suppositoria – смешай, пусть образуются свечи

3. Misce, (ut) fiant species – смешай, чтобы образовался сбор (в рецептах существительное  “species”  употребляется во множественном числе) 
Винительный падеж прямого дополнения

Объект, на который распространяется действие переходного глагола, является прямым дополнением к глаголу и ставится, как в русском языке, в винительном падеже(вопросы: кого? что?) без предлога.


Действие глагола                                      

Объект действия

направлено на                                          

 Асс. (кого? что?)

                                                                  

Прямое дополнение

1. Добавь (что?) каплю – Adde   guttam ( Acc. sing.)

          Добавь (что?) капли – Adde  guttas ( Acc. plur.)

2. Прими (что?) настойку – Sume tincturam (Ass. sing.)
          Прими (что?) настойки – Sume tincturas (Acc. plur.)

                     Таблица окончаний существительных

                        I-V скл. в Acc. sing. и Acc. plur.

	      Склонение
	           Acc. sing. 
	            Acc. plur.

	            I
	-am

baccam
	-as

baccas

	            II
	-um(m)                -um(n)

globulum         remedium
	-os(m)                 -a(n)

globulos        remedia       

	            III
	-em(m,f)              -e(n)

florem(m)          stigmate

radicem(f)
	-es(m,f)                  -a(n)

flores(m)           stigmata

radices(f)

	            IV      
	-um(m)                    -u(n)

spiritus                   cornu
	us(m)                    -ua(n)          

spiritus                 cornua       

	            V
	-em

speciem
	-es

species


                                          Предлоги

     Многие международные медицинские и фармацевтические выражения образованы при помощи предлогов.

                        per se- в чистом виде

                        ex tempore- по мере требования

    Научиться правильно применять латинские предлоги- это значит усвоить, в каком падеже должно стоять слово, управляемое данным предлогом.

NB!
     Предлоги в латинском языке употребляются только с двумя падежами:

винительным (Acc.) и с аблятивом ( Abl.).
     В русском языке те же предлоги требуют обычно других падежей.

Например:   предлог «contra»- «против» - в латинском языке требует     
  
   
 винительного, а в русском языке – родительного падежа:

                     contra anaemiam (Acc.) – против малокровия (род. п.)

                                          Предлоги с Abl. :

ex(e)- из                                                     ex aqua- из воды

cum- c                                                        cum aqua- с водой


sine- без                                                    sine aqua- без воды

pro- для, вместо, за                                  pro aegrota
de- от, о                                                     de vita- о жизни
Предлоги с Acc. :

ad- для, при, до                                         
ad aegrotam- для больной

ad hypertoniam- при гипертонии 

per os – через рот
per- через, посредством,                       
per horam – в течение часа
в течение                                                  
contra anginam- против ангины
contra- против                                           

                                          Предлоги с Acc. и Abl. 

                                        (в зависимости от вопроса)
с Acc. (куда?)

с Abl. (где?)

In – в, на      

Sub – под    
In aquam (Acc.)- в воду

In aqua (Abl.) – в воде

Sub linguam (Acc.)- под язык

Sub lingua (Abl.)- под языком

Образование Nom.plur. и Gen.plur. существительных I-V склонений.
Отмечено, что определенные трудности возникают у студентов в переводе фармацевтических терминов, включающих слова в именительном и родительном падежах множественного числа.
Чтобы образовать формы Nom.plur. существительных I-V склонений, необходимо помнить следующее:

1) Слово в словарной форме, чтобы по ней определить склонения и род данного существительного.

2) Уметь выделить основу существительного и присоединить к ней окончание Nom.plur., характерное для данного склонения и рода существительного.
3) Знать окончания Nom.plur. существительных I-V склонений.

Таблица окончаний существительных I-V склонений в Non.plur.

	склонение
	I
	II
	III
	IV
	V

	род
	f
	m   n
	m f    n
	m   n
	f

	Nom.plur.
	ae
	i   a
	es  a
	us  ua
	es


Образец образования Nom.plur. существительных I-V склонений.
I склонение – gutta, ae f – капля; основа – gutt-; Nom.plur. guttae – капли

II склонение – globules, i m – шарик; основа – globul-; Nom.plur. globuli – 


     шарики

infusum, i n – настой; основа – infus-; Nom.plur. infusa – настои.

III склонение – solutio, onis f – раствор; основа – solution – Nom.plur. – 



      solutiones – растворы

flos, oris m – цветок; основа – flor -; Nom.plur. – flores – цветки.
rhizoma, atis n – корневище; основа – rhizomat-; Nom.plur. – rhizomata – 


       корневища.

IV склонение – spiritus, us m – спирт; основа – spirit-; Nom.plur. – spiritus – 


      спирты;

cornu, us n – рог, рожок; основа – corn-; Nom.plur. – cornua – рожки.
V склонение – species, ei f – сбор; основа – speci-; Nom.plur. – species – сборы.

Для того, чтобы образовать формы Gen.plur. существительных I-V склонений, необходимо знать:

1) Слово в словарной форме, чтобы по ней определить склонение и род данного существительного;

2) Уметь выделить основу существительного.

При образовании Gen.plur. существительных III склонения необходимо учитывать:

а) оканчивается ли основа на “t” или два согласных.
 Например: radix, icis f – корень; основа – radic – Gen.plur radicum – корней


     pars, partis f – часть; основа – part -; Gen.plur. – partium – 


     частей.
б) являются ли существительные на “-es”, “-is” неравносложными или равносложными.

в) оканчиваются ли существительные на “-e”, “-al”, “-ar”.

3) Знать окончания Gen.plur. и уметь их присоединять к основе существительного.

У существительных I, II и V склонений окончание Gen.plur. “-um” присоединяется к характерной гласной основы через “r”, а в IV склонении непосредственно к характерной гласной «и».

Например: pilularum, infusorum, cornuum, specierum.
Таблица окончаний существительных I-V склонений в Gen.plur.

	склонение
	I
	II
	III
	IV
	V

	род
	f
	m   n
	m f    n
	m   n
	f

	Gen.plur.
	arum
	orum
	um      (ium)
	uum
	erum


Образец образования Gen.plur. существительных I-V склонений.

I склонение. –gutta, ae f – капля; основа – gutt-; Gen.plur. – guttarum – капель
II склонение – globulus, i m – шарик; основа – globul-; Gen.plur – globulorum – 

     шариков.



     infusum, i n – настой; основа – infus-; Gen.plur. – infusorum – 


     настоев.

III склонение – solutio, onis f – раствор; основа – solution-; Gen.plur. – 



      solutionum – растворов.



      flos, oris m – цветок; основа – flor-; Gen.plur. – florum – 



      цветков.


     rhizoma, atis n – корневище; основа – rhizomat; Gen.plur. – 


     rhizomatum – корневищ.
IV склонение – spiritus, us m – спирт; основа – spirit-; Gen.plur. – spirituum – 


      спиртов.



      cornu, us n – рог, рожок; основа – corn-; Gen.plur. – cornuum – 

      рожков.

V склонение – species, ei f – сбор; основа – speci-; Gen.plur. – specierum – 


     сборов.

                                                    Как запоминать слова

        После каждого занятия студенты должны запомнить около 20-25 слов или греко-латинских словообразовательных элементов.

        Заучивание слов – это один из обязательных и трудоемких видов домашнего задания.

        Каждое слово – это единство фонетической (произношения) или графической (написания) формы и значения.

       Активно усвоить слово – это значит уметь перевести его устно с русского языка на латинский или с латинского на русский ,а также написать правильно, не прибегая к помощи словаря.

       Каждому студенту полезно знать преобладающий у него вид памяти. Существуют зрительная , слуховая , двигательная память . Особое место занимает абстракто - логическая память ,которая выражается в виде запечатления и сохранения мысли , обозначенной словами. У большинства людей наблюдается смешанный тип памяти.

       Если лучше запоминается материал при чтении, то это преобладание зрительной памяти.

       Если легче запомнить слова , произнося их вслух , речь идет о слуховой памяти.

       У некоторых людей хорошо развита двигательная или моторная память.

       Самой благоприятной для изучения языка является смешанная память.

       Запоминание бывает произвольным или непроизвольным. Если поставлена цель запомнить данные слова , это преднамеренное запоминание.

       Необходимо максимально использовать абстракно - логическую память. Для этого нужно задать себе вопрос : для какого раздела необходимо запомнит то или иное слово; где оно может пригодиться в дальнейшем.

       Для заучивания необходимо группировать слова по склонениям – отдельно существительные, отдельно прилагательные; отдельно названия растений, лекарственных вещест, названия лекарственных форм.

       Для успешного запоминания слов необходимо : 1. Систематически тренировать свою память (писать  , читать . произносить вслух). Заучивать слова не менее двух раз в неделю. Учить слова один раз в неделю малоэффективно.

      2. Постоянно повторять спустя неделю заученные ранее слова.

      Запоминать латинские слова необходимо только в словарной форме.

Согласование прилагательных I и II склонений с существительными III склонения.

В фармацевтической терминологии встречаются словосочетания, в которых прилагательные I и II склонения согласуются в роде, числе и падеже с существительными других склонений, например – III. Следовательно, прилагательные и существительные в этих сочетаниях будут разных окончаний. 

Например:

 Nom.-color flavus - желтый цвет(сущ. III, прилаг-ое II скл., муж. род)

 Gen.-coloris flavi
Nom. - radix flava–желтый корень (сущ. III скл., прилаг-ое I скл., жен.род)

Gen. – radicis flavae
Nom. – semen flavum-желтое семя (сущ. III скл., прилаг-ое II скл., ср.род)  

Gen. – seminis flavi
Структуры 

перевода многословных фармацевтических терминов

1. Что? → Чего? 

 Aqua Plumbi – вода свинца

 Herba Leonuri – трава пустырника

 Oleum Vaselini – вазелиновое масло

 Tinctura Aloёs – настойка сабуря

2. Что? → Какой?

       Sirupus simplex – простой сироп
       Botus alba – белая глина
       Extractum spissum –  густой экстракт
       Infusum compositum – сложный настой

3. Что? → Чего? → Чего?

       Infusum foliorum Salviae – настой листьев шалфея

       Infusum herbae Leonuri – настой травы пустырника

       Extractum corticis Frangulae – экстракт коры крушины
       Decoctum corticis Viburni – отвар коры калины
4. Что? → Чего? → Какой?

       Solutio Camphorae oleosa - масляный раствор камфоры

       Emplastrum Plumbi simplex - простой свинцовый пластырь

       Unguentum Hydrargyri cinereum – серая ртутная мазь

       Tinctura Rhei amara - горькая настойка ревеня

       Extractum Aloёs siccum - сухой экстракт сабура

       Extractum Urticae fluidum - жидкой экстракт крапивы

       Tabulettae Thyreoidini obductae - таблетки тиреоидина, покрытые 

 оболочкой 
Порядок действий по согласованию прилагательных с существительными .
     Согласовать – это значит поставить прилагательное в форме того же рода, числа и падежа, что и определяемое существительное.

                         Например: красные соки.

    Для того , чтобы перевести это словосочетание , необходимо:

    1). определить по словарной форме существительного его род: succus,i m –       
муж. род;

    2). отобрать из словарной формы прилагательное ( в данном случае – 
мужского рода): ruber, bra, brum; ruber – муж. рода;

    3). присоединив прилагательное к существительному в им. падеже ед. 
числа, получим – succus ruber.

    4). существительное «succus» и прилагательное муж. рода «ruber» 
склоняются по II скл. Следовательно, в Nom. plur. будет «succi 
rubri».

Например: красные ягоды

                      Nom.sing.- bacca rubra (I скл.,жен. род)

                      Nom.plur.- baccae rubrae
                      Красные склянки

                      Nom.sing.- vitrum rubrum (II скл.,ср.род)

                      Nom.plur. – vitra rubra
Порядок слов в латинском предложении.

    В латинском предложении, как и в русском, порядок слов свободный и зависит от логического ударения на отдельных членах предложения.

   Наиболее часто встречающимся является следующий порядок слов:

а) подлежащее стоит на первом месте в предложении;

б) сказуемое занимает последнее место;

в)между подлежащим и сказуемым находятся второстепенные члены предложения;

г) определение всегда стоит после определяемого слова;

д) если глагол стоит в повелительном наклонении, то он ставится на первом месте.

Образец общепринятого порядка слов:

Pharmaceuta tincturam Convallariae cum tinctura Valerianae miscet - фармацевт смешивает настойку ландыша с валериановой настойкой.
Образец разбора предложения по схеме:

Cortices, folia et flores variarum plantarum ad curationem   aegrotorem adhibentur – кора, листья и цветы различных растений применяются для лечения больных.

    Cortices – сущ. Nom.pl.       cortex, icis m – 3- e скл .

    folia – сущ.,  Nom. pl.          folium, i n -  2 – е скл .

    et – союз
    flores – сущ., Nom. pl.          flos, oris m - 3- e скл .

    variarum – прил. жен.р., Gen.pl.      varius, a, um – 1 – 2 скл.

    plantarum – сущ. Gen. pl.         
  planta, ae f – 1 – е скл.

    ad – предлог с Acc.

    curationem – сущ. Acc.s.      curatio, onis f - 3- e скл.

    aegrotorum - сущ. Gen.pl.      aegrotus, i m -  2 – е скл .

    adhibentur – глагол наст. времени, изъявит. накл. страдат. залога 3 – го лица 

    

    множ. ч.  adhibere – II спр.
Методика определения типовых групп в номенклатуре лекарственных средств.
  У студентов трудности возникают при идентификации и дифференциации названий I и II типовых групп, а также названий III и IV типов групп.

  Необходимо обратить внимание на то, что в номенклатурных наименованиях I и IIтиповых групп на втором месте в качестве несогласованного определения употребляются названия растений, поэтому дифференцирующим значением обладают слова, стоящие в названиях на первом месте.

  Признаком I типовой группы являются названия частей растений  ( herba, folium, cortex, radiex ) и названия продуктов первичной переработки сырья растительного и животного происхождения ( oleum, aqua, gummi, succus ).

  Признаком II типовой группы являются слова «tinctura», «extractum», «sirupus» ( названия галеновых препаратов) и слова «infusum», «decoctum».

   Например:

Cortex  Quercus - I типовая группа

Oleum Helianthi - I типовая группа

Sirupus Carasi  - II типовая группа

Decoctum corticis Quercus -  II типовая группа
  Для точного определения III и  IV типовых групп надо понять разницу между такими научными понятиями, как « лекарственное вещество» и «лекарственный препарат».

  Лекарственное вещество – это химический элемент, простое или сложное химическое соединение синтетического или природного происхождения в необработанном или обработанном виде.

  Например:

Aurum
Prednisolonum
Aqua destillata
  Лекарственный препарат – это вещество, которому придана определенная лекарственная форма.

  Например :

Suspensio Hydrocorisoni
Unguentum Tetracyclini
Tabulettae Prednisoloni
  Необходимо запомнить, что само по себе тривиальное наименование химического органического вещества относится к III типовой группе. Если оно следует за названием лекарственной формы, то является названием IV  типовой группы.

  Например :

Nitroglycerinum – III типовая группа

Solutio Nitroglycerini – IV типовая группа

Химическая номенклатура на латинском языке.

Названия химических элементов и кислот.

Латинские названия химических элементов являются существительными 

2-го склонения среднего рода с окончанием –um и всегда пишутся с заглавной буквы.

N.B! 1. Большинство названий совпадает в русском и латинском языках:

                                цинк – Zincum,i n
        2. Названия, оканчивающиеся на –ий, имеют латинское окончание –ium:

                                натрий – Natrium,i n
        3. Названия ряда элементов переводятся на латинский язык:

                                кислород – Oxygenium,i n
                                водород – Hydrogenium,I n
        4. Исключения составляют: Sulfur, Sulfuris n (3 скл.)

                                                         Phosphorus, i m (муж. род)

Название кислот

1. Название кислот состоят из существительного Acidum,i n – кислота

     и согласованного с ним прилагательного с суффиксом – icum, ко-  

     торому  в русском эквиваленте соответствуют суффиксы –ная, овая,

     - евая.

2.  В рецептах слово Acidum всегда пишется с заглавной буквы.

3. Название кислот, не содержащих кислорода, имеют приставку hydro-:

                            Acidum hydrochloricum

4. Если названия кислотообразующих элементов в русском и латинском 

языках различны, то и образованные от них прилагательные различны:

                           уголь – carbo, carbonis m
                           угольная кислота – Acidum carbonicum
Название солей, оксидов ,гидроксидов ,пероксидов .

1. Согласно международному способу образования, названия соли на латинском языке состоит из 2-х существительных, первое из которых –наименование катиона – ставится в родительном падеже и пишется с заглавной буквы, а второе – наименование аниона – в именительном падеже и пишется с маленькой буквы. Например: Netrii sulfas.

2. Наименования анионов образуются при помощи следующих   

суффиксов:

                        Русский                                     Латинский

                              - ат                                        - as ( Gen.sing. – atis)

                              сульфат                                sulfas
                           - ит
                                    - is ( Gen.sing. – itis)

                           сульфит


     sulfis
                           - ид                                           - idum ( Gen. Sing. – idi)

                           сульфид


     sulfidum
3. Анионы с окончанием – as, – is, это  существительные 3 скл. с родительным падежом на – atis, - itis, а анионы с окончанием –idum
являются существительными 2 склонения.

Названия оксидов, гидроксидов, пероксидов

Названия анионов в оксидах, гидроксидах, пероксидах по международному 

способу выражаются существительными среднего рода 2 скл.

и пишутся с малой буквы:

                         oxydum, i n – оксид

                         hydroxydum, I n – гидроксид

                         peroxydum, I n – пероксид

Название катиона выражаются существительным в родительном падеже

и пишется с заглавной буквы.

   Например: Magnesii oxydum
                       Aluminii hydroxydum
                       Hydrogenii peroxydum   
Названия основных солей
Латинские названия основных солей строятся аналогично названиям средних солей , но с добавлением к наименованию аниона приставки sub-.

            Например: Bismuthi subnitras
Названия органических солей натрия и калия
Латинские названия органических солей натрия и калия состоят из названия вещества (в Nom.sing. с заглавной буквы) основания и присоединенного к нему через дефис “natrium” или “kalium”  (в Nom.sing. с маленькой буквы).

           Например: Barbitalum-natrium – Барбитал-натрий
Прописывание таблеток и суппозиториев 

с условным наименованием

В рецептах на таблетки и суппозитории комбинированного состава с условным наименованием (т.е. без перечисления ингредиентов) слова “tabuletta”, “suppositorium” ставятся в винительном падеже множественного числа, поскольку весовое  количество является стандартным для данной прописи и не указывается.

Recipe: Tabulettas “Pyrcophenum” numero 10

                                           Da.

                                           Signa.

Recipe: Suppositoria “Anusolum” numero 10

                                           Da.

                                           Signa.

Сокращения в рецептах.

1. В первую очередь необходимо прочитать и запомнить основные правила сокращения в рецептах (§200, стр. 317-320). 

Под рубрикой «Запомните важнейшие общепринятые рецептурные сокращения» необходимо расшифровать сокращенные слова и выучить их. Обратить внимание на некоторые сокращения.

Например: ac., acid.-acidum


comp.; cps., cpt. – compositus, a, um

                   dec., dct.-decoctum

                   em.,emuls-emulsum

                   praec., pet.- praecipitatus, a, um


r., rad. - radix

                   t-ra, tinct.,tct-tinctura

2.  Необходимо запомнить, что в рецептах никогда не сокращаются названия наркотических,ядовитых и сильнодействующих веществ, а также названия анионов солей,т.к. сокращение последних может привести к неправильному прочтению термина.

3.  При выполнении упражнений с заданием «Прочитайте рецепты без сокращений и переведите на русский язык» (§201, стр.320-324) необходимо восстановить полную форму рецепта, проанализировать грамматическую структуру термина (род, число, падеж, окончание существительного, прилагательного), согласование (употребление согласованного определения), управление в составном термине (употребление несогласованного определения).

Примеры  грамматического анализа сокращений:
1. Сокращение: Lin. volat.

              Грамматический анализ: 

    linimentum, i n- линимент- сущ. 2 скл., ср.рода

    volatilis, e- летучий-прил.3 скл, двух окончаний.

    Следовательно:

Nom. Linimentum volatile

Gen. Linimenti volatilis

2. Сокращение: Pulv. r. Valer.

             Грамматический анализ: 

Pulvis, eris m-порошок-сущ.3 скл, согл. тип,м.р.

radix, icis f-корень-сущ.3 скл., согл. тип, ж.р.

Valeriana, ae f-валериана-сущ. 1 скл.,ж.р.

      Следовательно:

Nom. Pulvis radicis Valerianae 

Gen. Pulveris radicis Valerianae 

4. Расшифровка некоторых сокращений зависит от контекста.

Например:

Сокращение: «М.» может обозначать “Misce” или “Massa”

Сокращение: M.,f. pulv.-Misce, fiat pulvis.

Rp.: M. pul. q. s. f. pil. №40 – Recipe: Massae pilularum quantum satis, ut fiant pilulae numero 40. 
Степени сравнения имен прилагательных.

Таблица образования степеней сравнения

	Сравнительная

степень
	Превосходная степень

	m, f
	n
	m
	f
	n

	-ior
	-ius
	-issimus
	-issima
	-issimum


Прилагательное «purus, a, um» (основа – pur)

сравнительная степень:

purior – более чистый, -ая;

purius – более чистое

превосходная степень:

purissimus – чистейший, самый чистый

purissima – чистейшая, самая чистая

purissumum – чистейшее, самое чистое

Примеры:

1. Glycerinum purissimum – чистейший глицерин

2. Aether purissimus – чистейший эфир

3. Pulvis subtilissimus – мельчайший порошок

4. Pulveres subtilissimi – мельчайшие порошки

5. Talcum purissimum – чистейший тальк

6. Dosis maxima – наибольшая доза 
7. Dosis minima – наименьшая доза

Примеры употребления сравнительной и превосходной степени в ботанической терминологии:

1. Plantago major – подорожник большой

2. Chelidonium majus – чистотел большой 
3. Centaurium minus – золототысячник малый

4. Cucurbita maxima – тыква крупная

5. Linum usitatissimum – лен обыкновенный

Причастия

Примеры причастий настоящего времени действительного залога в фармацевтической терминологии:

1. Remedium adjuvans – вспомогательное средство
2. Pasta defendens – защитная паста
3. Remedium laxans – слабительное средство
4. Species laxans – слабительный сбор
Наречия в рецептуре:

1. Ana – поровну, по
2. Aceptice – стерильно, асептически
3. Caute – осторожно
4. Cito – быстро
5. Citissime – быстрейшим образом
6. Exacte – тщательно
7. Maxime – больше всего
8. Minime – меньше всего
9. Multum – много
10. Optime – наилучшим образом
11. Satis – нужно, достаточно
12. Statim – немедленно
Местоименные формы в фармацевтической терминологии
1. Pro me – для меня

2. Per se – в чистом виде

3. Talis dosis – такая доза

4. Tales doses – такие дозы

Числительные приставки в ботанической терминологии:

1. Radix Primulae – корень первоцвета
2. Urtica dioica – крапива двудомная
3. Bidens tripartitus – череда трехраздельная
4. Viola tricolor – фиалка трехцветная
5. Folia Trifolii – листья трилистника
6. Menyanthes trifoliata – вахта трехлистная
7. Oxycoccus quadripetalus – клюква четырехлепестная
8. Leonurus quinquelobatus – пустырник пятилопастный
9. Centaurium – золототысячник обыкновенный
10. Millefolium – тысячелистник 
Клиническая терминология

Базируется на терминологии патологической анатомии, которая охватывает названия болезней, патологических состояний.


Одни из этих названий заимствованы как готовые слова из древнегреческого и латинского языков, другие образованы искусственно с помощью префиксов, суффиксов, основ и корней.


Повторяющиеся, т.е. регулярные, строевые компоненты терминов, обладающие определенным значением, называются терминоэлементами (ТЭ).

Словообразование

Основные способы словообразования: аффиксальный (при помощи префиксов и суффиксов) и безаффиксный (осново – и словосложение). Названия болезней образуются по одной и той же словообразовательной модели. Слово состоит из двух-трех ТЭ. Начальный ТЭ обозначает пораженный болезнью орган, а следующий ТЭ – тот или иной вид патологического состояния.


Например: gastralgia (греч. gastr – желудок + algia – боль в желудке)
Суффиксация


Одним из способов образования медицинских терминов является суффиксация (присоединение суффиксов к производящей основе).



Основа слова   +  суффикс  +  окончание

Суффиксы существительных

1. Суффикс – itis -  имеет значение
«воспалительное заболевание, процесс»

Основа сущ.    +   -itis   ( производное

larynx, ngis m      основа   производное




laryng-      laryngitis
2. Суффикс  - osis - 


1) заболевание невоспалительного 





     характера: fibrosis, neurosis
2) распространение, множественность:

    leucocytosis, lipomatosis
3. Суффикс – iasis -  


заболевание невоспалительного







характера, признаки болезни







nephrolithiasis, cholecystolithiasis
4. Суффикс – ia-  



1) действие: osteotomia






2) cостояние: myalgia






3) наука о действии: paediatria
5. Cуффикс – oma - 


опухоль, опухолевидное образование:







lipoma, haematoma
6. Cуффикс – io (-tio, -xio, -sio)  
действие, процесс

основа глагола   +   io   ( производное  

colatum   
        +   io   ( colatio
combustum          +   io   ( combustion
7. Суффикс – or (-tor, -sor, -xor)        предмет (лицо, осуществляющие







 действие)







 inhalatum – inhalator
 provisum –  provisor 

Родовое значение суффиксов
-itis (русск. – ит)

воспалительный процесс
бронхит

f, 3 скл.







bronchitis
-osis (русск. – оз)

1) болезнь невосп. хар-ра
невроз

f, 3 скл.


2) множественность

neurosis
-oma (русск. – ома)
1) опухоль



миома

n, 3скл.


2) опухолевидное 

myoma




образование

-iasis (русск. – иаз)
1) болезнь невосп. хар-ра
нефролитиаз

f, 3 скл


2) признаки болезней

nephrolithiasis
-ia (русск. – ия)

1) состояние


гликозурия

f, 1 скл.







glycosuria
Cуффиксы прилагательных

-icus (русск. – ический) 
1) принадлежность, 

токсический






отношение к чему-либо 
toxicus
-osus (русск. – озный,

1) обилие



кавернозный


-онный, -енный)






cavernosus
Структура клинического термина

1. префикс   +   корень   +   конечный терминоэлемент

аn       +    hydr      +   aemia = anhydraemia
2. префикс   +   корень   +   суффикс


dys      +  arthr
 +    osis = dysarthrosis
3. корень      +   суффикс

      aden        +    oma          = adenoma
4. корень      +    префикс  +  конечный терминоэлемент

       tox         +      an          +   aemia 
= toxanaemia
5. корень
  +  соед.гл. «о» + корень  + суффикс

    erythr        +   о                  + cyt         + osis   = erythrocytosis
6. корень      +   корень   +  суффикс

    lymph       +   angi       +   itis         = lymphangiitis

